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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

VERDRAG TUSSEN

DE REPUBLIEK ESTLAND

EN

HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN

INZAKE DE EXPORT EN HANDHAVING VAN
SOCIALEVERZEKERINGSUITKERINGEN

De Republiek Estland
en

het Koninkrijk der Nederlanden,
hierna te noemen de Verdragsluitende Partijen,

geleid door de wens betrekkingen op het gebied van de sociale zekerheid tot
stand te brengen,

geleid door de wens de samenwerking tussen de twee Staten te regelen ter
waarborging van de handhaving van de wetgeving van het ene land in het andere,

zijn het volgende overeengekomen:
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Artikel 1
Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing van dit Verdrag wordt verstaan onder:

a. "grondgebied", met betrekking tot de Republiek Estland: het
grondgebied van de Republiek Estland; met betrekking tot het
Koninkrijk der Nederlanden: het grondgebied van het Koninkrijk in
Europa.

b. "bevoegde autoriteit", met betrekking tot de Republiek Estland, het
ministerie van Sociale Zaken van Estland; met betrekking tot het
Koninkrijk der Nederlanden, de minister van Sociale Zaken en
Werkgelegenheid van Nederland;

c. "bevoegd orgaan", met betrekking tot de Reoubliek Estland: de
Nationale Sociale verzekeringsadrninistratie (met betrekking tot sociale
verzekering en binnen haar bevoegdheid) en het Estse
Ziekteverzekeringsfonds (met betrekking tot ziekte- en
moederschapsuitkeringen); of elke organisatie bevoegd tot het
uitvoeren van een taak die momenteel wordt uitgevoerd door
voomoemde organen; met betrekking tot het Koninkrijk der
Nederlanden betreffende de takken van sociale verzekering bedoeld in
artikel 2, eerste lid, onder a, b en c: het Uitvoeringsinstituut
werknemersverzekeringen; met betrekking tot de takken van sociale
verzekering bedoeld in artiket 2, eerste lid, onder d, e en f: de Sociale
Verzekeringsbank;

d. "instanties", alle organisaties die betrokken zijn bij de uitvoermg van
dit Verdrag, met inbegrip van onder meet de bevolkingsregisters,
geboorte-, overlijdens- en huwelijksregisters, belastingautoriteiten,
arbeidsbureaus, scholen en andere ondcrwij sinstellingen,
handelsautoriteiten, politie, gevangeniswezen en immigratiediensten;

e. "wetgeving", de wetgeving met betrekking tot de takken van sociale
verzekering genoemd in artikel 2;

f. "uitkeing", elke uitkering in geld of elk pensioen krachtens de

wetgeving;

g. "uitkeringsgerechtigde", cen persoon die een uitkering aanvraagt of
recht heeft op een uitkering;

h. "gezinslid", een persoon die als zodanig wordt omschreven of
aangemerkt door de wetgeving;

i. "wonen", gewoonlijk wonen;

j. "verblijven", tijdelijk wonen.
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2. Andere in dit Verdrag gebruikte termen hebben de betekenis die daaraan in de
toegepaste wetgeving wordt gegeven.

Artikel 2
Materile werkingssfeer

Dit Verdrag is van toepassing op de Nederlandse wetgeving inzake de
volgende takken van sociale verzekering:

a. ziekte- en moederschapsuitkeringen;
b. arbeidsongeschiktheidsuitkeringen voor werknemers;
c. arbeidsongeschiktheidsuitkeringen voor zelfstandigen;
d. ouderdomspensioenen;
e. nabestaandenuitkeringen;
f. kinderbijslagen.

Artikel 3

Personele werkingssfeer

Tenzij in dit Verdrag anders is bepaald, is dit Verdrag zowel van toepassing o3
een uitkeringsgerechtigde als op een lid van zijn gezin voorzover hij woont of verblijft
op het grondgebied van de Republiek Estland.

Artikel 4
Export van uitkeringen

Tenzi in dit Verdrag anders is bepaald, is een bepaling van de wetgeving van
het Konmkri k der Nederlanden die de betaling van een uitkering beperkt uitsluitend
omdat een uitkeringsgerechtigde of een lid van zijn gezin buiten het grondgebied van
het Koninkrijk der Nederlanden woont ofverblijft, niet van toepassing ten aanzien van
een uitkeringsgerechtigde of een lid van zijn gezin die respectievelijk dat op het
grondgebied van de Republiek Estland woont of verblijft.

Artikel 5
Identificatie

1. Om het recht op een uitkering of op de betaling van een uitkering ingevolge
Nederlandse wetgeving vast te stellen, is een uitkeringsgerechtigde of cen lid van zijn
gezin verplicht zich te identificeren door overlegging van een officieel
identiteitsbewijs aan let bevoegde orgaan van Estland. Een officieel identiteitsbewijs
is een paspoort of enig ander geldig identiteitsbewijs dat door de Republiek Estland
wordt erkend.

2. Ilet bevoegde orgaan van Estland identificeert de uitkeringsgerechtigde of let
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lid van zijn gezin aan de hand van het officible identiteitsbewijs. Het bevoegde orgaan
van Estland stelt het bevoegde orgaan van Nederland door toezending van een
gewaarmerkt afschrift van het officidle identiteitsbewi s ervan in kennis dat de
identiteit van de uitkeringsgerechtigde of van het lid van z jn gezin is geverifieerd.

Artikel 6
Verificatie van aanvragen en betalingen

1. Voor de toepassing van dit artikel wordt verstaan onder "inlichtingen":
gegevens betreffende identiteit, adres, gezinssituatie, werk, scholing, inkonen,
gezondheidstoestand, overlijden en hechtenis, of alle andere gegevens die relevant zijn
voor de uitvoering van dit Verdrag.

2. Ten aanzien van de behandeling van een aanvraag om een uitkering of de
betaling van een uitkering, verificert het bevoegde orgaan van Estland o3 verzoek van
het bevoegde orgaan van Nederland de inlichtingen met betrek-ing tot een
uitkeringsgerechtigde of een lid van zijn gezin. Indien nodig wordt deze verificatie
tezamen met de instanties vericht. Het bevoegde orgaan van Estland doet een
verklaring inzake verificatie tezamen met gewaarmerkte afschriften van de relevante
stuikken toekomen aan het bevoegde orgaan van Nederland.

3. Onverminderd het tweede lid brengt het bevoegde orgaan van Estland, zonder
voorafgaand verzoek en voor zover mogelijk, het bevoegde orgaan van Nederland op
de hoogte van wijzigingen in de inlichtingen aangaande een uitkeringsgerechtigde of
een lid van zijn gezin.

4. De bevoegde organen van de Verdragsluitende Partijen kunnen rechtstreeks
contact opnemen met elkaar alsmede met een uitkeringsgerechtigde, een lid van zijn
gezin of een vertegenwoordiger van de betrokken persoon.

5. Onvermmderd het tweede lid is het dinlomatieke of consulaire
vertegenwoordigers en de bevoegde organen van Nederland toegestaan zich
rechtstreeks in verbinding te stellen met de instanties van Estland teneinde het recht
op cen uitkering of de betaling van een uitkering te verifiren.

6. Bij de uitvoering van dit Verdrag zijn de instanties elkaar behulpzaam en
handelen zij als betrof het de uitvoering van hun eigen wetgeving. De administratieve
bijstand die door de instanties wordt verleend, is kosteloos. De bevoegde autoriteiten
van de Verdragsluitende Partijen kunnen echter overeenkomen dat bepaalde kosten
worden vergoed.

Artikel 7
Geneeskundig onderzoek

1. O3 verzoek van het bevoegde orgaan van Nederland wordt het geneeskundig
onderzoe ten aanzien van een uitkeringsgerechtigde of een lid van zijn gezin die
respectievelijk dat woont of verblijft op het grondgebied van de Republiek Estland,
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verricht door het bevoegde orgaan van Estland.

2. Teneinde de arbeidsgeschiktheid van een uitkeringsgerechtigde of een lid van
zijn gezin vast te stellen, maakt het bevoegde orgaan van Nederland gebruik van de
door het bevoegde orgaan van Estland verstrekte geneeskundige rapporten en
administratieve gegevens. Het bevoegde orgaan van Nederland kan cen
uitkeringsgerechtigde of een lid van zijn gezin evenwel verzoeken een geneeskundig
onderzoek te ondergaan door ecn arts naar keuze van het orgaan of op het grondgebied
van bet Koninkrijk der Nederlanden.

3. Op grond van de desbetreffende wetgeving, dient de uitkeringsgerechtigd of
een lid van zijn gezin zich te melden voor een geneeskundig onderzoek. Indien de
betrokken persoon om medisehe redenen niet in staat is te reizen naar het grondgebied
van het Koninkrijk der Nederlanden, stelt hij het bevoegde orgaan van Nederland
daarvan onverwijld in kennis. In dat geval dient bij een geneeskundige verklaring over
te leggen, afgegeven door een arts die daartoe is aangewezen door het bevoegde
orgaan van Estland. Deze verklaring dient als bewijs van de medische gronden voor
de onmogelijkheid te reizen alsmede de verwachte duur daarvan.

4. De kosten van het onderzoek en, naar gelang van bet geval, de uitgaven voor
reis en verblijf worden voldaan door het bevoegde orgaan van Nederland op verzoek
waarvan het onderzoek wordt verricht.

Artikel 8
Erkenning en tenuirvoerlegging van beslissingen en uitspraken

1. ledere beslissing inzake de terugvordering van onverschuldigde betalingen of
de inning van socialeverzekeringspremies en administratieve boeten uit hoofde van de
toepasselijke wetgeving genomen door een bevoegd orgaan in de ene
Verdragsluitende Partij waartegen geen rechtsmiddelen meer openstaan en iedere
rechterlijke uitspraak gedaan met betrekking tot een dergelijke beslissing waartegen
geen rechtsmiddelen meer openstaan, wordt door de andere Verdragsluitende Partij
erkend.

2. Een beslissing of uitspraak als bedoeld in het eerste lid wordt niet erkend
indien erkenning in strijd zou zijn met de openbare orde in de staat waar erkenning
wordt beoogd.

3. Voor tenuitvoerlcgging vatbare beslissingen en uitspraken die ingevolge het
eerste en tweede lid zijn erkend, worden door de andere Verdragsluitende Partij ten
uitvoer gelegd in overeenstemming met de op het grondgebied van die staat van kracht
zijnde wettelijke bepalingen die van toepassing zijn op de tenuitvoerlegging van
soortgelijke beslissingen en uitspraken. De uitvoerbaarverklaring dient te worden
vermeld op het gewaarmerkte afschrifl van die beslissing. De andere Verdragsluitende
Partij wordt in kennis gesteld van de bevestiging dat de beslissing ten uitxoer is
gelegd.
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Artikel 9
Terugvordering van onverschuldigde betalingen en administratieve boetes

Indien een bevoegd orgaan van Nederland een voor tenuitvoerlegging vatbare
beslissing heeft genomen in de zin van artikel 8 en de desbetreffende
uitkeringsgerechtigde een uitkering ontvangt van een bevoegd orgaan van Estland, kan
het bevoegde orgaan van Nederland verzoeken dat de desbetreffende betaling of de
administratieve boete wordt verrekend met in de Republiek Estland achterstallige
bedragen of bedragen die nog verschuldigd zijn aan de uitkeringsgerechtigde. Het
bevoegde orgaan van Estland brengt het bedrag in mindering binnen de grenzen van
de door dat bevoegde orgaan toegepaste wet inzake de uitvoering van
overeenkomstige beslissingen en maakt het bedrag over aan het bevoegde orgaan van
Nederland dat recht heeft op teruggave.

Artikel 10
Weigering te betalen, opschorting, intrekking

Het bevoegde orgaan van Nederland kan weigeren een uitkering toe te kenmen
of de betaling ervan opschorten of intrekken indien:

a. een uitkeringsgerechtigde of een lid van zijn gezin heeft verzuimd
binnen cen tijdvak van drie maanden een onderzoek te ondergaan of
inlichtingen te verstrekken zoals vereist ingevolge artikel 5 en artikel 7,
derde lid, van dit Verdrag, of

b- indien het bevoegde orgaan van Estland heefi verzuimd binnen een
tijdvak van drie maanden de inlichtingen te verstrekken of een
ondcrzoek te verrichten zoals vereist ingevolge artikel 5, artikel 6,
tweede lid, en artikel 7, cerste lid, van dit Verdrag.

Artikel 11
Bescherming van persoonsgegevens

1. Wanneer, krachtens dit Verdrag, de bevoegde autoriteiten, bevoegde organen
of uitvoeringsorganen van een Verdragsluitende Partij persoonsgegcvens mededelen
aan de bevoegde autoriteiten of bevoegde organen van de andere Verdragsluitende
Partij, is die mededeling onderworpen aan de door de Verdragsluitende Partij die de
gegevens verstrekt vastgestelde wettelijke bepalingen inzake de bescherming van
gegevens. Elke daaropvolgende overdracht dan wel opslag, wijziging of vermetiging
van de gegevens is onderworpen aan de bepalingen van de wetgeving inzake
bescherming van gegevens van de ontvangende Verdragsluitende Partij.

2. Het gebruik van persoonsgegevens voor andere doeleinden dan die van sociale
zekerheid is onderworpen aan de goedkeuring van de betrokken persoon of in
overeenstemming met andere waarborgen waarin de nationale wetgeving voorziet.
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3. Overeenkomstig de desbetreffende wetgeving van Estland mogen
vertrouwelijke persoonsgegevens slechts met uitdrukkelijke toestemming van de
persoon op wie deze gegevens betrekking hebben door de bevoegde autoriteiten en
uirvoeringsorganen van een Verdragsluitende Partij aan de bevoegde autoriteiten en
uitvoeringsorganen van de andere Verdragsluitende Partij worden medegedeeld.

Artikel 12
Uitvoering van het Verdrag

De bevoegde organen van beide Verdragsluitende Partijen kunnen in onderling
overleg de voor de toepassing van dit Verdrag benodigde procedures, formulieren,
documenten, certificaten en inlichtingen overeenkomen.

Artikel 13
TaaI

1. Voor de toepassing van dit Verdrag kunnen de bevoegde autoriteiten,
bevoegde organen en instanties van de Verdragsluitende Partijen rechtstreeks met
elkaar communiceren in de Engelse taal.

2. Geen enkel document wordt geweigerd op grond van het enkele feit dat het is
opgesteld in een offici le taal van een Verdragsluitende Partij.

Artikel 14
Beslechting van geschillen

De bevoegde autoriteiten van beide Verdragsluitende Partijen verrichten alle
redeli ke inspanningen om geschillen die voortvloeien uit de uitlegging of toepassing
van d t Verdrag met wederzijdse instemming op te lossen.

Artikel 15
Inwerkingtreding

1. De Verdragsluitende Partijen steflen elkaar schriftelijk in kennis van de
voltooiing van hun onderscheiden wettelijke of grondwettelijke procedures die vereist
zijn voor de inwerkingtreding van dit Verdrag.

2. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede maand na de
datum van de laatste keimisgeving, met dien verstande dat artikel 4 voor het
Koninkrijk der Nederlanden met terugwerkende kracht in werking treedt vanaf I
januari 2003.

3. Het Koninkrijk der Nederlanden -nast artikel 4 voorlopig toe vanaf de eerste
dag van de tweede maand volgend op de catum van ondertekening.



Volume 2353, 1-42261

Artikel 16
Terriloriale toepassing

Met betrekking tot het Koninkrijk der Nederlanden is dit Verdrag slechts van
toepassing op he: grondgebied van het Koinkrijk in Europa.

Artikel 17
Wijziging en beifndiging

1 Dit Verdrag kan met schriftelijke insternming van beide Verdragsluitende
Partijen worden gewijzigd

2. Dit Verdrag kan te allen tijde langs diplomatieke weg wvorden beeind gd bij
schriftelijke kennisgeving aan de andere Verdragsluitende Partij. In het geval van
beindiging blijfi dit Verdrag van kracht tot het einde van het kalenderjaar volgend op
het . aat waanin de kennisgeving van beeindiging door de andere Verdragsluitende
Partj is ontvangen.

TEN BLJIQE WA-ARVAN de ondergetekenden, dam-rtoe naar behoren gemachtigd, dit
Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te ... . ............... op ..... , in tweevoud
in de Estse, de Nederlandse en de Engelse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk
authentiek. In geval van verschil i interpretatie is de Engelse tekst doorslaggevend.

k

Voor de Republiek Estland

-5i

Voor het Koninkrijk der Noderlanden
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF ESTONIA AND THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS ON THE EXPORT AND ENFORCE-
MENT OF SOCIAL SECURITY BENEFITS

The Republic of Estonia and the Kingdom of the Netherlands, hereinafter referred to
as the Contracting Parties,

Wishing to establish relations in the field of social security;

Desirous of regulating co-operation between the two States to ensure the enforcement

of one country's legislation in the other;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

1. For the purposes of this Agreement:

a. "territory" means in relation to the Republic of Estonia the territory of the Republic
of Estonia; in relation to the Kingdom of the Netherlands the territory of the Kingdom in
Europe;

b. "competent authority" means in relation to the Republic of Estonia the Ministry of
Social Affairs of Estonia; in relation to the Kingdom of the Netherlands it means the Min-
ister of Social Affairs and Employment of the Netherlands;

c. "competent institution" means in relation to the Republic of Estonia: the National
Social Insurance Board (regarding social insurance and within its competency) and the Es-
tonian Health Insurance Fund (regarding sickness and maternity benefits); or any organisa-
tion authorised to perform any function at present exercised by the said institutions; in
relation to the Kingdom of the Netherlands it means regarding the branches of social insur-

ance mentioned under Article 2, paragraph 1, under a, b and c the "Uitvoeringsinstituut
werknemersverzekeringen" (Institute for Employee Benefits Schemes); regarding the
branches of social insurance mentioned under Article 2, paragraph 1, under d, e and f it
means the "Sociale verzekeringsbank" (Social Insurance Bank);

d. "agencies" means any organisation that is involved in the implementation of this
Agreement, and includes inter alia the population registers, registers of birth, death and
marriages, tax authorities, employment agencies, schools and other educational institu-
tions, trade authorities, police, prison services and immigration offices;

e. "legislation" means the legislation relating to the branches of social insurance men-
tioned under Article 2;

f. "benefit" means any cash benefit or pension under the legislation;

g. "beneficiary" means a person who applies for or who is entitled to a benefit;

h. "member of the family" means a person defined, or recognised as such by the legis-
lation;

i. "reside" means ordinarily reside;
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j. "stay" means temporarily reside.

2. Other terms used in this Agreement have the meaning given to them under the leg-
islation being applied.

Article 2. Material scope

This Agreement shall apply to the Netherlands' legislation concerning the following
branches of social insurance:

a. sickness and maternity benefits;

b. disablement benefits for employed persons;

c. disablement benefits for self-employed persons;

d. old age pensions;

e. survivors' benefits;

f. child benefits.

Article 3. Personal scope

Unless otherwise provided in this Agreement, this Agreement shall apply to a benefi-
ciary as well as to a member of his family insofar as he resides or stays in the territory of
the Republic of Estonia.

Article 4. Export of benefits

Unless otherwise provided in this Agreement, any provision of the legislation of the
Kingdom of the Netherlands which restricts payment of a benefit solely because a benefi-
ciary or a member of his family resides or stays outside the territory of the Kingdom of the
Netherlands shall not be applicable with respect to a beneficiary or to a member of his fam-
ily who resides or stays in the territory of the Republic of Estonia.

Article 5. Identification

1. In order to determine entitlement to a benefit or to the payment of a benefit under
Netherlands' legislation, a beneficiary or a member of his family shall identify himself to
the Estonian competent institution by submitting an official proof of identity. Official proof
of identity includes a passport or any other valid proof of identity recognised by the Repub-
lic of Estonia.

2. The Estonian competent institution concerned identifies the beneficiary or the mem-
ber of his family on the basis of official proof of identity. The Estonian competent institu-
tion shall inform the Netherlands' competent institution that the identity of the beneficiary
or this member of the family has been verified by sending a certified copy of the official
proof of identity.
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Article 6. Verification of applications and payments

1. For the purpose of this article "information" means data regarding identity, address,
household, work, education, income, state of health, death and detention, or any other data
relevant for the implementation of this Agreement;

2. With regard to the processing of an application for a benefit or the payment of a ben-
efit, the Estonian competent institution shall, at the request of the Netherlands' competent
institution, verify the information regarding a beneficiary or a member of his family. If nec-
essary, this verification shall be carried out together with the agencies. The Estonian com-
petent institution shall forward a statement of verification along with certified copies of the
relevant documents to the Netherlands' competent institution.

3. Notwithstanding paragraph 2, the Estonian competent institution shall, without prior
request and to the extent possible, inform the Netherlands' competent institution of any
known changes in the information regarding a beneficiary or a member of his family.

4. The competent institutions of the Contracting Parties may contact each other, as well
as a beneficiary, a member of his family, or a representative of the person concerned, di-
rectly.

5. Notwithstanding paragraph 2, the Netherlands' diplomatic or consular representa-
tives and the Netherlands' competent institutions shall be allowed to contact the Estonian
agencies in order to verify the entitlement to a benefit or the payment of a benefit.

6. For the purposes of implementing this Agreement, the agencies shall lend their good
offices and act as though implementing their own legislation. The administrative assistance
furnished by the agencies shall be free of charge. However, the competent authorities of the
Contracting Parties may agree to certain expenses being reimbursed.

Article 7. Medical examinations

1. At the request of the Netherlands' competent institution, the medical examination re-
garding a beneficiary or a member of his family residing or staying in the territory of the
Republic of Estonia shall be carried out by the Estonian competent institution.

2. In order to determine the capacity to work of a beneficiary or a member of his fam-
ily, the Netherlands' competent institution shall use the medical reports and the administra-
tive data provided by the Estonian competent institution. However, the Netherlands'
competent institution may request a beneficiary or a member of his family to undergo a
medical examination by a doctor of its own choice or in the territory of the Kingdom of the
Netherlands.

3. According to the legislation concerned, the beneficiary or the member of his family
shall present himself for medical examination. If the person concerned, for medical rea-
sons, is unfit to travel to the territory of the Kingdom of the Netherlands, he shall inform
the Netherlands' competent institution immediately. He shall, in that case, submit a medical
certificate issued by a doctor designated for this purpose by the Estonian competent insti-
tution. This certificate shall prove the medical reasons for his unfitness to travel as well as
its expected duration.
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4. The costs of the examination and, as the case may be, the expenses for travel and
accommodation shall be paid for by the Netherlands' competent institution at whose request
the examination is carried out.

Article 8. Recognition and execution of decisions and judgements

1. Any decision regarding the recovery of undue payments or the collection of social
insurance contributions and administrative penalties pursuant to the relevant legislation
taken by a competent institution in one Contracting Party against which no further legal
remedy is available and any court judgement given in relation to such a decision against
which no further legal remedy is available, shall be recognised by the other Contracting
Party.

2. A decision or judgement as referred to in paragraph 1 shall not be recognised if such
recognition is contrary to public order in the State in which recognition is sought.

3. Enforceable decisions and judgements recognised pursuant to paragraphs 1 and 2
shall be executed by the other Contracting Party in accordance with the statutory provisions
in force in the territory of that State governing the enforcement of similar decisions and
judgements. Confirmation that a decision is enforceable shall be stated on the authentic
copy of that decision. Confirmation that the decision has been enforced shall be notified to
the other Contracting Party.

Article 9. Recovery of undue payments and administrative penalties

If a Netherlands' competent institution has issued an enforceable decision within the
meaning of Article 8 and the beneficiary concerned receives a benefit from an Estonian
competent institution, the Netherlands' competent institution may request that the payment
in question or the administrative penalty be balanced against the arrears or amounts still due
to the beneficiary in the Republic of Estonia. The Estonian competent institution shall de-
duct the amount within the limits of the law applied by that competent institution governing
the execution of similar decisions, and will remit the amount to the Netherlands' competent
institution entitled to reimbursement.

Article 10. Refusal to pay, suspension, withdrawal

The Netherlands' competent institution may refuse to grant a benefit, or may suspend
or withdraw the payment of a benefit, if:

a. a beneficiary or a member of his family has failed to undergo an examination or to
provide information as required under Article 5 and Article 7, paragraph 3, of this Agree-
ment within a period of three months; or

b. if the Estonian competent institution has failed to provide information or to carry out
an examination as required under Article 5, Article 6, paragraph 2 and Article 7, paragraph
1, of this Agreement within a period of three months.
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Article 11. Data protection

1. Where, under this Agreement, the competent authorities, competent institutions or
agencies of a Contracting Party communicate personal data to the competent authorities or
competent institutions of the other Contracting Party, that communication shall be subject
to the legal provisions governing protection of data laid down by the Contracting Party pro-
viding the data. Any subsequent transmission as well as storage, alteration and destruction
of the data shall be subject to the provisions of the legislation on data protection of the re-
ceiving Contracting Party.

2. The use of personal data for purposes other than those of social security shall be sub-
ject to the approval of the person concerned or in accordance with other guarantees provid-
ed for by national legislation.

3. Sensitive personal data, according to the Estonian legislation concerned, can only be
communicated from the competent institutions or agencies of a Contracting Party to the
competent authorities or competent institutions of the other Contracting Party on the ex-
plicit consent of the data subject.

Article 12. Implementation of the Agreement

The competent institutions of both Contracting Parties agree between themselves on
procedures, forms, documents, certificates and information needed for the application of
this Agreement.

Article 13. Language

1. For the purpose of applying this Agreement, the competent authorities, competent
institutions and agencies of the Contracting Parties may communicate directly with one an-
other in the English language.

2. No document shall be rejected on the sole ground that it is written in an official lan-
guage of a Contracting Party.

Article 14. Settlement of disputes

The competent authorities of both Contracting Parties shall make all reasonable efforts
to resolve through mutual agreement any dispute arising from the interpretation or applica-
tion of this Agreement.

Article 15. Entry into force

1. The Contracting Parties shall notify each other in writing of the completion of their
respective legal or constitutional procedures required for the entry into force of this Agree-
ment.
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2. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the date of the receipt of the last notification, on the understanding that for the Kingdom of
the Netherlands Article 4 shall enter into force, retroactively, as from 1 January 2003.

3. The Kingdom of the Netherlands shall apply Article 4 provisionally from the first
day of the second month following the date of signature.

Article 16. Territorial application

In relation to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply only to the
territory of the Kingdom in Europe.

Article 17. Modification and termination

1. This Agreement may be modified by written agreement between the Contracting
Parties.

2. This Agreement may be terminated at any time in writing through diplomatic chan-
nels to the other Contracting Party. In the event of termination, this Agreement shall remain
in force until the end of the calendar year following the year in which the notice of termi-
nation has been received by the other Contracting Party.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Agreement.

Done in duplicate at Tallinn, on this 17th day of June 2003, in the Estonian, Nether-
lands and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of in-
terpretation, the English text shall prevail.

For the Republic of Estonia:

MARKO POMERANTS

For the Kingdom of the Netherlands:

JOANNA MARIA PETRONELLA FRANCISCA VAN VLIET
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[ ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN ]

Eesti Vabariigi

ja

Madalmaade Kuningriigi

vaheline

sotsiaalkindlustushiivitiste ekspordi ja maksmise leping

Eesti Vabariik

ja

Madalmaade Kuningriik,

edaspidi lepingupooted,

soovides luua suhteid sotsiaalkindiustuse valdkonnas;

soovides reguleerida nimetatud kahe riigi vahelist koost6bd, et tagada tihe riigi
6igusaktide rakendamine teises riigis,

on kokku leppinudjargmises.
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Artikkel 1
Mdisted

1. Lepingus kasutatakse jdrgmisi m6isteid:

a. territoorium - Eesti Vabariigi puhul Eesti Vabariigi territoorium,
Madalmaade Kuningriigi puhul Madalmaade Kuningriigi Euroopas
asuv territoorium;

b. pzdev vdimuorgan - Eesti Vabariigi puhul Eesti Vabariigi
Sotsiaalhninisteerium, Madalmaade Kuningriigi puhul Madalmaade
sotsiaal- ja td6h6iveminister;

c. piidev asutus - Eesti Vabariigi puhul Sotsiaalkindlustusamet
(sotsiaalkindlustuse kilsimustes ja oma padevuse ulatuses) mang Eesti
Haigekassa (haigus- ja emadushijvitiste ktisimustes) v6i muu
institutsioon, kellel on 6igus taita nimetatud asutuste pracguseid
tilesandeid; Madalmaade Kuningriigi tuhul artikli 2 6ike I punktides
a, b ja c nimetatud sotsiaalkindlustushtivitiste kfisimustes
Uitvoeri ngsinstituut werknemersverzekeringen (T66ta ate
Hilvitisskeemide Instituut) ning artikli 2 Mike 1 punktides d, e - a f
nimetatud sotsiaalkindlustushiivitiste k"isimustes Sociale
verzekeringsbank (Sotsiaalkindlustuspank);

d. asutused - k6ik kdesoleva lepingu rakendamisega seotud
institutsioonid, mis h6lmavad muu hulgas rahvastikuregistreid, siinni-,
surma- a abieluregistreid, maksuameteid, t6dhgivetalitusi, koole a
muid naridusasutusi, majandusasutusi, politseid, vanglaid a
immigratsiooniameteid;

e. 6igusaktid - artiklis 2 nimetatud sotsiaalkindlustushilvitisi reguleerivad
6igusaktid;

f. hiivitis -igusaktide alusel ettendlitud pension v6i rahaline hdvitis;

g. hiivitisesaaja - isik, kes taotleb htivitist vgi kellel on iigus saada
hiivitist;

h. perelilge isik, kes on mitiratletud v6i keda tunnustatakse
6igusaktides perel ikmena;

i. elama - pfisivalt elamna;

j. viibima ajutiselt elama.

2. Muid lepingus esinevaid m6isteid kasutatakse kohaldatavates 6igusaktides
miidratletud tdhenduses.
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Artikkel 2
Lepingu reguleerimisala

Lepingut kohaldatakse Madalmaade Kuningriigi Oigusaktide suhtes, mis
rcgulcerivadj jirgmisi sotsiaalkindlustushilvitisi:

a) haigus- ja emadushilvitised;
b) t66ta ate tddv6imetushidvitised;
c) fiiiisi isest isikust ettevdtjate t66v6imctushiivitised;
d) vanaduspensionid;
e) toitj akaotmspensionid;
f) lastetoetused.

Artikkel 3
Lepingu subjektid

Kui lepingus ei ole sdtestatud teisiti, kehtib leping hdvitisesaaja ja terna
pereliikmete suhtes seni, kui ta elab v6i viibib Eesti Vabariigi territooriumi

Artikkel 4
Hiivitiste eksport

Kui lepingus ei ole sitestatud teisiti, ei kohaldata Eesti Vabariigi territooriumil
elava v6i viibiva hivitisesaaja v6i tema -aereliikme suhtes Madalmaade Kuningriigi
6igusaktide sditteid, mis niiravad hiiv tisc maksmist tiksncs sel p6hjusel, ct
hilvitisesaaja v6i tema pere iige elab v6i viibib vidljaspool Madalmaade Kuningriigi
territooriumi.

Artikkel 5
[dentifitseerimine

1. Madalmaade 6igusaktide alusel hvitise saamise oiguse v6i hdivitise
viljamaksmise 6iguse kindlakstegemiseks icab hidvitisesaaja vSi tema pereliige enda
identifitseerimiseks esitama Eesti pdideva e asutusele isikut t6endava dokumendi.
Isikut t6endavaks dokumendiks on pass vi nuu Eesti Vabariigis tunnustatud kehtiv
isikut t6endav dokument.

2. Eesti asjaomanc piidev asutus identifitseerib isikut t6endava dokumendi alusel
hivitisesaaja v6i tema pereliikme. Festi pkdev asutus informecrib Madalmaadc
asjakohast ildevat asutust hilvitisesaaja v6i tema pereliikme identifitseerimisest,
saates selle -ohta isikut t6endava dokumendi ametlikult kinnitatud koopia.

Artikkel 6
Taotluste ja viiljamaksete kontrollimine

1. Kdesolcvas artiklis tdhendab informatsioon andmeid isiku, tema elukoha,
leibkonna, t66, hariduse, sissetuleku, terviseseisundi, surma ja vahi all viibimise kohta
v6i mis tanaes muid lepingu rakendamiseks vajalikke andmeid.
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2. Eesti pddev asutus peab hiivitise taotluse v6i hilvitise maksmise menetlemisel
Madalmaade pddeva asutuse n6udmise korral kontrollima hiivitisesaaja v6i tema
-)ereliikmega seotud informatsiooni. Vajaduse korral kontrollitakse infonratsiooni

oost66s artikli 1 bike 1 punktis d nimetatud asutusega. Eesti pidev asutus edastab
kontrollimise kohta teate koos asjakohaste dokumentide ametlikult kinnitatud
koopiatega Madalmaade pddevale asutusele.

3. Olenemata lMikest 2 teavitab Eesti pidev asutus ilma ecelneva taotluseta ja
voimaluste piires Madalmaade pidevat asutust kbigist talle teadaolevatest muutustest
hiivitisesaaja vbi tema pereliikmetega seotud informatsioonis.

4. Lepingupoolte plidevad asutused v6ivad iiksteisega ning samuti htivitisesaaja,
tema pereliikmete vdi asjaomase isiku esindajaga vahetult tihendust v6tta.

5. Olenemata 16ikest 2 v6ivad Madalmaade diplomaatilised v6i
konsulaaresindajad a padevad asutused v6tta hiavitise saamise ja viljamaksmise
6iguse kontrollimise-Is vahetult tihendust Eesti asutustega.

6. Lepingu rakendamiseks osutavad asutused abi nii, nagu rakendaksid nad oma
riigi 6igusakte. Asutused osutavad vajalikku ametiabi tasuta. Lepingupoolte pdidevad
vOimuorganid viivad kokku leppida teatavate kulude hivitamises.

Artikkel 7
Arstlik Iibivaatus

1. Eesti pdidev asutus korraldab Madalmaade piideva asutuse taotlusel Eesti
Vabariigi territooriumil elava v6i viibiva htavitisesaaja v6i tema pereliikme arstliku
libivaatuse.

2. Htivitisesaaja v6i tema pereliikme tbdv6ime kindlaksm~iramisel kasutab
Madalmaade padev asutus Eesti pdidevalt asutuselt saadud arstliku h5bivaatuse
dokumente ja haldusmenetluses tdhtsust omavaid andmeid. Madalmaade -Midev asutus
vtiib n6uda, et hiivitisesaaja v6i tema pereliige Iibiks arstliku libivaatuse Madalmaade
pddeva asutuse valitud arsti juures v6i Madalmaadc Kuningriigi territooriumil.

3. Hiivitisesaaja vfi tema pereliige peab minema arstlikule Iiibivaatusele, kui
asjakohased igusaktid ntievad seda ette. Kui asjaomane isik ci saa tervislikel
p6hjustel Madalmaade Kuningriigi territooriumile stSita, informeerib ta sellest
viivitamata Madalmaade pdidevat asutust. Sel juhul peab ta esitama Eesti pdideva
asutuse miiflratud arsti viiljastatud t6endi, mis kinnitab reisimist takistavaid tervislikke
p6hjusi ja nende eeldatavat kestust.

4. Arstliku Ibivaatusega seotud kulud ning vajaduse korral ka reisi- ja
majutuskulud katab Idbivaatuse tegemist taotlenud Madalmaade piidev asutus.

Artikkel 8
Kohtu- ja muude otsuste tunnustamine ning tiiitmine

I. Lepingupool tunnustab kbiki otsuseid, mida teise lepingupoole padev asutus
on asjakohaste bigusaktide alusel teinud alusetult makstud summade tagasin6udmise
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v~i sotsiaalkindlustusmaksete ja haldustrahvide tasumise kohta ning mida ei saa edasi
kaevata, ning k6iki nimetatud otsuste suhtes tehtud kohtuotsuseid, mida ei saa edasi
kaevata.

2. L6ikes 1 nimetatud kohtu- v6i muud otsust ei tunnustata, kui tunmustamine on
vastuolus selle riigi avaliku korraga, kus tunnustamist taotletakse.

3. L6igete 1 ja 2 kohaselt tunnustatud ning tilitmisele p6ratavad kohtu- ja muud
otsused viib tdiide teine lepingupool vastavalt tema territooriumil kehtivatele satetele,
mis reguleerivad samalaadsete kohtu- ja muude otsuste tditmist. Kinnitus otsuse
taitmisele p6ramise kohta esitatakse nimetatud otsuse ametlikult kinnitatud koopial.
Teist lepingupoolt informeeritakse otsuse taitmisest.

Artikkel 9
Alusetult makstud summade tagasin6udminc ja haldustrahvide tasumine

Kui Madalmaade pdidev asutus on teinud artikli 8 tdihenduses tiitmisele
p6ratava otsuse ja asjaomane hiivitisesaaja saab hfivitist Eesti padevalt asutuselt,
v6ib Madaimaade piicev asutus n6uda asjakohase summa vSi haldustrahvi ning
hlivitisesaajale Eesti Vabariigi poolt vee tasumata v6i saadaolevate summade
tasaarvestust. Eesti padev asutus teeb nimetatud summast mahaarvamise ulatuses, mis
on ette nihtud selliste otsuste tditmist reguleerivate seadustega, ja kannab summa tile
Madahnaade pddevale asutusele, kellel on 5igus nimetatud tagasimaksele.

Artikkel 10
Maksmisest keeldumine, viiljamaksete peatamine v6i I6petamine

Madahmaade pidev asutus v6ib hUvitise m5ramisest keelduda, hfivitise
maksmise peatada v6i 16petada, kui:

a. htivitisesaaja v6i tema pereliige ei ole kolme kuu ooksul kiinud
arstlikul 1a3ivaatusel v6i esitanud kiiesoleva lepingu art klis 5 ja artikli
7 16ikes 3 sitestatud n6utavat in formatsiooni v~i

b. Eesti pdidev asutus ei ole kolme kuu jooksul esitanud n6utavat
informatsiooni v6i korraldanud arstlikku Iabivaatust vastavalt
kiiesoleva lepingu artiklis 5, artikli 6 Mikes 2 ja artikli 7 likes I
sitestatule.

Artikkel 11
Andmete kaitse

1. Kui iihe lepingupoole pdidevad v6imuorganid, niidevad asutused v3i asutused
edastavad teise lepingupoole piidevatele v6imuorgan .tele v6i padevatele asutustele
isikuandmeid, kehtivad sellise edastamise suhtes andmeid edastava lepingupoole
andmekaitsealascd 6igusnormid. Iga jiirgneva andmete edastamise ning sdiilitamise,
muutmise ja havitamise suhtes kehtivad andmeid saava lepingupoole
andmekaitsealased igusaktid.
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2. lsikuandmete kasutamine muul kui sotsiaalkindlustuse eesmirgil vbib toimuda
Uiksnes asjaomase isiku n6usolekul v6i vastavalt muudele siseriiklikes aigusaktides
shtestatud tagatistele.

3. Eesti Vabariigi 6igusaktide kohaselt v6ivad delikaatseid isikuandmeid
edastada iiksnes lepingupoole pddevad asutused v6i asutused teise lepingupoole
pdidevatele v6imuorganitele v6i plidevatele asutustele ning diksnes asjaomase isiku
s6naselgel n6usolekul.

Artikkel 12
Lepingu rakendamine

Le-ingupoolte pidevad asutused lepivad omavahel kokku lepingu
rakendam seks vajalike protseduuide, blankettide, dokumentide, t6endite ja
informatsiooni subtes.

Artikkel 13
Keel

1. Lepingu rakendamisel v6ivad lepingupoolte pidevad v6imuorganid, pddevad
asutused ja asutused suhelda iksteisega vahetult inglise keeles.

2. (Yhtki dokumenti ei tohi tagasi lilkata iksnes p6hjusel, et see on kiriutatud The
lepingupoole riigikeeles.

Artikkel 14
Vaidluste lahendamine

Mlema lepingupoole pddevad v6imuorganid teevad as akohaseid
j6upingutusi, et lahendada lepingu t6lgendamisel v6i rakendamisel tekkivac vaidlused
vastastikusel kokkuleppel.

Artikkel 15
Lepingu j6ustumine

1. Lepingupooled teatavad teineteisele kirjalikult kdesoleva lepingu jbustumiseks
vajalike juriidiliste v6i p6hiseadusest tulenevate menetluste 16petainisest.

2. Kiiesolev lening j6ustub viimase kirjaliku teate saamise kuupievale jirgneva
teise kuu esimese pdieval; Madalmaade Kuningriigi suhtes j6ustub artikkel 4
tagasiulatuvalt I. jaanuarist 2003.

3. Madalmaade Kuningriik kohaldab artiklit 4 ajutiselt alates lepingu
allakirjutamise kuupievale jirgneva teise kuu esimesest pievast.
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Artikkel 16
Territoriaalne kehtivus

Madalnaade Kuningriigi suhtes kehtib leping Qiksnes Madalmaade Kuningriigi

Euroopas asu\ al territooriumil.

Artikkel 17
Lepingu muutmine ja lopetamine

1, Lepingu v6ib muuta lepingupooite vahel kirjalik-ult s6lmitud kokkuleppega.

2. Lepingcu v6ib 15petada igal ajal, teatades sellest teisele lepingupoolele
kirjalikult diplomaatiliste kanalite kaudu. Lpetamise korral kehtib leping kuni teise
lepingupoole poolt kirjaliku 16petamisteate kittesaamise aastale jargneva
kalendriaasta 1puni.

SELLE KN-NITUSEKS on tiievolilised esindajad leputgule alla kijutanud.

KOOSTATUD 17. juunil 2003. aastal Taflirmas kahes eksemplaris eesti, hollandi ja

inglise keeles; kbik tekstid on v6rdselt autentsed. T61genduserisuste korral v6etakse
aluseks ingliskeelne tekst.

Madalmaade Kumngriigi nimelEesti Vabariigi nimel
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE D'ESTONIE ET LE ROYAUME DES
PAYS-BAS RELATIF A L'EXPORTATION ET A L'EXtCUTION DES
PRESTATIONS DE SECURITE SOCIALE

Le Royaume des Pays-Bas et la Rapublique d'Estonie, ci-apr~s danommas les Parties
contractantes,

Souhaitant 6tablir des relations dans le domaine de la sacurit6 sociale

Dasireux de raglementer la cooparation entre les deux ttats afin d'assurer l'application
dans un pays de la lagislation de l'autre pays;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

1. Aux fins du present Accord:

a) le terme "territoire" dasigne pour la Rdpublique d'Estonie, le territoire de la Rdpu-
blique d'Estonie et pour le Royaume des Pays-Bas, le territoire du Royaume en Europe.

b) l'expression "autorit6 compatente" dasigne pour la Rdpublique d'Estonie, le Minis-
tre des affaires sociales et pour le Royaume des Pays-Bas, le Ministre des Affaires sociales
et de l'emploi ;

c) l'expression "institution compatente" dasigne

pour la Rapublique d'Estonie, le Conseil national d'assurance sociale (en ce qui con-
cerne l'assurance sociale dans le cadre de ses compatences) et le Fonds d'Assurance sante
de l'Estonie (pour les maladies et les prestations pour la maternit6) ; ou toute organisation
qui a l'autorisation d'accomplir des fonctions exercaes actuellement par lesdites
institutions ; pour le Royaume des Pays-Bas : pour ce qui est des branches de l'assurance
sociale mentionnaes dans les alinaas a), b) et c) du paragraphe 2 de I'article 2 : le "Uitvoe-
ringsinstituut werknemersverzekeringen" (Institut d'assurance sociale) en ce qui concerne
les branches de l'assurance sociale mentionnaes dans les alinaas d), e) et f) du paragraphe
2 de larticle 2 : le "Sociale Verzekeringsbank" (Banque d'assurance sociale).

d) le terme service dasigne toute institution impliqude dans la mise en oeuvre du prd-
sent Accord et englobe notamment les registres de population, les registres de l'tat civil,
les autoritas fiscales, les registres de mariage, les registres commerciaux, les agences pour
l'emploi, les 6coles et autres institutions d'enseignement les responsables commerciaux, les
services de police et de prison et les services d'immigration.

e) le terme "lgislation" s'entend de la legislation like aux branches de la sacuritd so-
ciale mentionnae dans l'article 2;

f) le terme "prestation" dasigne toute allocation en esp&es ou pension aux termes de

la lgislation ;

g) le terme "prestataire" designe une personne qui fait une demande de prestation ou
lui est habilitae d en recevoir une;
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h) lexpression "membre de la famille" d~signe une personne precise ou reconnue corn-
me telle par la lgislation;

i) le terme "lieu de rsidence" dsigne le lieu oh la personne concerne a sa rsidence
habituelle ;

j) le terme "lieu de sjour" d~signe le lieu de residence temporaire.

2. Les autres termes utilis~s dans le present Accord ont la signification qui leur est at-
tribu~e aux termes de la lgislation appliqu~e.

Article 2. Champ d'application matirielle

Le present Accord s'applique pour ce qui est des Pays-Bas, A la lgislation n~erlandai-
se concernant:

a) prestations de maladie et de maternit6;

b) prestations d'incapacit6 pour les salaries;

c) prestations d'incapacit6 pour les travailleurs ind~pendants;

d) prestations de vieillesse;

e) prestations vers~es aux survivants;

f) allocations pour enfants.

Article 3. Personnes visies

Sauf dispositions contraires, le pr~sent Accord s'applique Al un b~n~ficiaire, ainsi
qu'aux membres de sa famille, dans la mesure oti ils r6sident sur le territoire de la R6publi-
que d'Estonie.

Article 4. Versement des allocations i l'itranger

Sauf clauses contraires du pr6sent Accord, toute disposition de la 1gislation des Pays-
Bas, qui limite le paiement d'une allocation uniquement parce que le b~n~ficiaire ou un
membre de sa famille r~side de fagon permanente ou s6joume en dehors du territoire du
Royaume des Pays-Bas, n'est pas applicable pour ce qui est du b~n~ficiaire ou d'un membre
de sa famille qui reside ou sjourne sur le territoire de la R~publique d'Estonie.

Article 5. Identification

1. En vue d'6tablir son droit A une allocation ou le bien fond des paiements, confor-
m~ment A la 1gislation n~erlandaise, tout b~n~ficiaire ou un membre de sa famille est tenu
de prouver son identit6 A linstitution comptente estonienne en pr~sentant une preuve offi-
cielle de son identit6. Un passeport ou un autre document d'habilitation valide ddlivr6 par
lEstonie est considr6 comme constituant une pi&ce valable d'identit6.

2. L'institution estonienne comptente identifie le b6n6ficiaire ou le membre de sa fa-
mille sur la base de la preuve officielle de son identit& L'institution comp6tente informe
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son homologue des Pays-Bas que l'identit6 du b~n~ficiaire ou du membre de sa famille a
&6 vrifi~e en envoyant une copie de la preuve officielle de l'identit&

Article 6. Virification des demandes etpaiements

1. Aux fins d'application du present article, "renseignements"signifient l'identit6,
ladresse, la situation de famille, le travail, l'6ducation, le revenu, la condition m~dicale, le
d~c&s et la dtention ou toute information utile pour l'application de l'Accord.

2. En ce qui concerne le traitement d'une demande de prestation ou le paiement d'une
prestation, linstitution estonienne, A la demande de son homologue des Pays-Bas, fournit
des donn~es concernant un b~n~ficiaire ou un membre de sa famille. Le cas 6ch~ant, la v6-
rification sera effectu~e avec les services. L'institution comptente estonienne fait parvenir

son homologue des Pays-Bas une dclaration de vrification accompagn~e de copies
authentifi~es des documents pertinents.

3. Nonobstant le paragraphe 2, l'institution comptente estonienne devra, sans deman-
de pr~alable et dans la mesure du possible, informer l'institution comptente n~erlandaise
de tout changement avr6 de renseignements concernant un b~n~ficiaire ou un membre de
sa famille.

4. Les institutions comptentes des Parties contractantes peuvent prendre contact di-
rectement. Elles peuvent aussi contacter directement un b~n~ficiaire, un membre de sa fa-
mille ou un repr~sentant de l'int&ess6.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du present article, les repr~sentants di-
plomatiques ou consulaires des Pays-Bas et les institutions compttentes des Pays-Bas sont
autoris~s A contacter directement les services de lautre Partie contractante afin de v6rifier
le droit Ai prestation ou le versement d'une prestation.

6. Aux fins d'application du present Accord, les autorit~s des Parties contractantes doi-
vent preter leurs bons offices et agir comme si elles appliquaient leur propre lgislation.
L'assistance administrative fournie par ces agences est gratuite. Toutefois, les autorit~s
comptentes des Parties contractantes peuvent convenir de demander le remboursement de
certaines d~penses.

Article 7. Examen midical

1. A la demande de linstitution comptente des Pays-Bas linstitution comptente es-
tonienne demande un examen m~dical d'un b~n~ficiaire ou d'un membre de sa famille qui
reside ou qui sjourne sur son territoire.

2. Afin de vrifier le degr6 d'invalidit6 du b~n~ficiare ou du membre de sa famille,
linstitution comptente des Pays-Bas examine les rapports m~dicaux et les donn~es admi-
nistratives fournis par linstitution comp~tente de l'Estonie. Toutefois, l'institution comp6-
tente des Pays-Bas peut demander au b~n~ficiaire ou au membre de sa famille de subir un
examen m~dical chez un m~decin de son choix sur le territoire du Royaume des Pays-Bas.

3. Conform~ment A la lgislation concern~e, le b~n~ficiaire ou le membre de sa famille
se conforme A cette demande et se pr~sente pour un examen medical. Si l'int&ess6, pour des
raisons m~dicales, nest pas en mesure de se rendre sur le territoire des Pays-Bas, il informe
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imm~diatement linstitution compdtente nderlandaise. Dans ce cas, il prdsente un certificat
m~dical d~livr6 par un mddecin ddsign6 A cette fin par l'institution compdtente estonienne.
Ledit certificat donne les raisons m~dicales de son incapacit6 de voyager ainsi que sa dur~e
probable.

4. Les frais de l'examen et, selon le cas, les d~penses de voyage et de logement sont A
charge de linstitution comptente des Pays-Bas qui a demand6 que l'examen ait lieu.

Article 8. Attestation et excution des dicisions et desjugements

1. Toute dcision concernant le recouvrement des dettes resultant de paiements indus
de prestations de sdcurit6 sociale et d'amendes administratives conformdment A la lgisla-
tion pertinente de l'institution comptente d'une des Parties contractantes Ai lencontre de la-
quelle aucune mesure juridique ne peut &re prises et aucun jugement excutoire nest
possible devra &re prise en compte par lautre Partie contractante.

2. La dcision ou le jugement mentionn6 au paragraphe 1 ne peut &re attest6, si la re-
connaissance est contraire A l'ordre public dans lttat oi l'attestation est demand~e.

3. Les dcisions excutoires et les jugements attest~s conform~ment aux paragraphes
1 et 2 devront &re exdcutds par l'autre Partie contractante conformdment aux dispositions
rdglementaires en vigueur sur le territoire de lttat qui rdgit l'application des dcisions et
jugements analogues. L'attestation qu'une dcision est applicable doit figurer dans une co-
pie authentique de la dcision. La conformation que la dcision a &6 appliqu~e doit &re no-
tifi~e Ai lautre Partie contractante.

Article 9. Recouvrement depaiements indus d'assurance sociale et collecte de contribu-
tions a l'assurance sociale

Si une institution comptente des Pays-Bas 6met une dcision excutoire dans le sens
de Particle 8 et que le b~n~ficiaire concern6 regoit une prestation d'une institution comp&-
tente estonienne, linstitution comptente des Pays-Bas peut demander que le paiement en
question ou lamende administrative soient compens~s par les arridrds ou les montants qui
sont encore dus au bdndficiaire de la Rdpublique d'Estonie. L'institution estonienne doit d6-
duire le montant dans les limites de loi appliqu~e par l'institution comptente qui r~git l'ex6-
cution de semblables dcisions et remettre le montant A l'institution comptente des Pays-
Bas qui a droit au remboursement.

Article 10. Refus de payer, suspension et retrait

L'institution comptente d'une Partie contractante peut refuser d'accorder une presta-
tion ou suspendre ou retirer le paiement de celle-ci :

a. si un b~n~ficiaire ou un membre de sa famille ne s'est pas soumis Ai un examen ou
n'a pas fourni les renseignements demand~s en vertu de larticle 5 et du pragraphe 3 de Far-
ticle 7 du present Accord dans un ddlai de trois mois; ou



Volume 2353, 1-42261

b. si linstitution compdtente estonienne n'a pas fourni des renseignements ou n'a pas
effectu6 un examen comme prevue en vertu de l'article 5, du paragraphe 2 de l'article 6 et
du premier paragraphe de Particle 7 du present Accord dans un ddlai de trois mois.

Article 11. Protection des donn~es

1. Lorsque, au titre du present Accord, les autoritds, institutions ou services comptents
d'une Partie contractante communiquent des donnes personnelles A leurs homologues de
lautre Partie contractante, ces communications sont soumises aux dispositions lgales r6-
gissant la protection des donndes dnoncdes par la Partie contractante fournissant les don-
ndes. Toute transmission ultdrieure ainsi que le stockage, l'altdration ou la destruction des
donndes sont soumis aux dispositions de la Idgislation sur la protection des donnes de la
Partie contractante qui reqoit les donndes.

2. L'utilisation des donndes personnelles pour un usage autre que celui qui a trait A la
sdcurit6 sociale est soumise l'approbation de la personne concernde ou a lieu en confor-
mite avec d'autres garanties prdvues par la Idgislation nationale.

3. Les donndes personnelles ddlicates, selon la 16gislation estonienne concernde, ne
peuvent tre communiqudes par les institutions ou les services compdtents d'une Partie con-
tractante aux autorites ou institutions compdtentes de l'autre Partie contractante qu'avec le
consentement explicite de la personne concernde par les donnds.

Article 12. Mise en oeuvre de l'Accord

Les institutions compdtentes des deux Parties contractantes se mettent d'accord sur les
procedures, formulaires, documents, certificats et informations n~cessaires A l'application
du present Accord.

Article 13. Langue

1. Aux fins d'application du prdsent Accord, les autorit~s comp~tentes, les institutions
compdtentes et les services des Parties contractantes peuvent communiquer entre eux en an-
glais.

2. Aucun document ne peut re refusd sous le pr~texte qu'il est r~dig6 dans une langue
officielle d'une Partie contractante.

Article 14. Rglement des dfJfcrends

Les autorites compdtentes des deux Parties contractantes font tout ce qu'elles peuvent
pour rdsoudre A lamiable les diffdrends resultant de l'interpr~tation ou de l'application du
present Accord.
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Article 15. Entree en vigueur

1. Les Parties contractantes doivent se notifier par 6crit que les procedures juridiques
et constitutionnelles n~cessaires pour la mise en oeuvre du present Accord ont &6 accom-
plies.

2. Le present Accord entre en vigueur le premierjour du deuxi&me mois suivant la date
de reception de la dernire notification, 6tant entendu que pour le Royaume des Pays-Bas,
rarticle 4 entre en vigueur r~troactivement, A partir du I er janvier 2003.

3. Le Royaume des Pays-Bas appliquera l'article 4 provisoirement d~s le premier jour
du deuxi~me mois qui suit la date de la signature.

Article 16. Application territoriale

Pour ce qui est du Royaume des Pays-Bas, le present Accord ne s'applique qu'au terri-
toire europ~en du Royaume.

Article 17. Amendement et dinonciation de l'Accord

1. Le present Accord peut tre amend6 par un accord 6crit entre les Parties contractan-
tes.

2. Le present Accord peut tre d~nonc6 A tout moment par vole diplomatique. En cas
de d~nonciation, le present Accord reste en vigueur jusqu'A la fin de l'ann~e civile qui suit
celle au cours de laquelle la notification de la d~nonciation a &6 reque par l'autre Partie con-
tractante.

En foi de quoi, les soussign~s A ce dfiment autoris~s ont sign6 le present Accord.

Fait A Tallinn le 17 juin 2003 en deux exemplaires originaux en n~erlandais, estonien
et anglais, les trois textes faisant foi. En cas de difference d'interpr~tation, le texte anglais
pr~vaudra.

Pour la R~publique d'Estonie:

MARKO POMERANTS

Pour le Royaume des Pays-Bas:

JOANNA MARIA PETRONELLA FRANCISCA VAN VLIET


